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Y crarti  po3rIANArOThCS  CEMAHTHKO-CTHIIICTMYHI — peaiii CcydacHOi aHTJIOMOBHOI
MyOJIIIUCTHKH, CTHCIIO MEPEPaxOBYIOTHCS OCHOBHI PUCH Ta OCOOJIMBOCTI (PYHKI[IOHATBHOTO CTHIIIO
myOJIIIUCTHYHUX TEKCTiB, OOTOBOPIOIOTHCS MPHUHOMHM, SIKI B HUX BHKOPHUCTOBYIOTBHCS, a TaKOX
Ha3MBAIOTHCS OCOOJIMBOCTI IXHBOTO MEpEKIay YKpaiHCbKOIO MOBOIO. HamaeTbcs mo nekinbka
MPUKIIAIIB BXKUBAHHS CTHIIICTUYHUX (Iiryp 1 TPOIIIB y CydacHii aHTIIOMOBHIN IyOJIITUCTHII, a caMme
emniTeTiB, MeTadop, CTUIICTUYHUX IOPIBHSIHb, METOHIMIN Ta amro3iii. Takok MaeTbCs MPUKIIAL
TPYAHOILIB TEpeKany NaHWX CTHICTHYHUX (iryp. PosrismaioTscst TicHI 3B’SI3KM MiXK MOBOIO
NyONIIMCTHKY Ta KyJIbTYPHUM cepenoBuieM. HaBoAsTbcs KOPOTKI JaHi 3 YacTOTH B)KMBAHHS
CTHJIIICTHYHHX (Iryp 1 TPOIIB 13 3a3HAYEHHSM HAMOUIBII IPOAYKTHBHHUX 1 HAMEHII MPOTyKTUBHUX
¢dopM. OKpecIoI0ThCS alpiopHI YMOBHU IOJI0 MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MepeKiagaya, a TaKoxk
npobiemMu, SKi BUHHMKAIOTH IMiJ] 4ac MEepeKany MyONiUCTUYHMX MarepialliB Ta IUISXU iXHBOTO
MOJI0JTaHHS.

KawuoBi ciaoBa: nyOminuctuka, QyHKIIOHATBHUN CTHIIb, CTHJIICTHYHI NPUHOMH, MOBHI
3aco0H, JTIHIBOCTHIIICTUYHHUI aHAaI3.

B ocraHHI [OecATUNITTA CTaaud OCOOJMBO NOMITHUMHU OKpPEMi 3MIHU Yy
(yHKLIOHYBaHHI aHIJIIMCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB (mepenyciM y cdepi MacoBoi
KOMYHIKaIlii), IpoLec UX 3MiH 3yMOBIIIOETHCS €KCTPATIHIBICTUYHUMU (PaKTOpaMH —
IJI00QJIbHUMH 3MIHAMHU B TIOJIITUYHOMY Ta €KOHOMIYHOMY JKUTTI CycIiibcTBa. Yepes
I CTa€ aKTyaJbHUM 3aBIaHHsS — BUSIBUTU Ta BUBYUTH OCOOIMBOCTI MOBHOI'O CTHIIIO
Cy4yaCcHUX MYyOIIIUCTUYHUX TEKCTIB, a TAKOXX IMPOBECTH aHAJ3 XapaKTePHUX PHUC
IXHBOTO IIEPEKIATY.

['onoBHI  TpyaHOUI  JIGKCMYHOTO  XapakTepy Mg  Yac  MepeKiany
MyOJIIUCTUYHUX TEKCTIB 3/1€01IBIIIOTO0 MOB'S3yIOTHCS 3 MEPEavueto JICKCUKH, SKa He
Ma€ eKBIBAJIEHTIB — Ha3BH, Oararo3HayHl CcjoBa, aOpeBiaTypw, HEOJOTI3MH,
cnenugiuHi TepMiHHU, oOpazHa (pazeosorisa. CaMe B IIMX aCHEKTaxX CIOCTEPIratoThCs
CYTT€B1 JIEKCUKO-CEMAHTHYHI Ta CTPYKTYpPHI BIIMIHHOCTI MIXK AaHTJIHCHKOIO Ta
YKpaiHCbKOIO MOBAaMH, IMiJ 4ac MEpeKyaay SKUX HeoOXiJHa mnepelynoBa CTPYKTYypH
CHHTAaKCUCY pEuYeHb a00 JIEKCMYHUX 3MiH, TaKi 3MIHM MalTh Ha3BY JIEKCHUKO-
CeMaHTHUYHUX TpaHchopmariiii. OcoOJIMBOro 3HAUYCHHS JJI MyOIIIUCTUKH, OJIHIEIO 3
BOXJIMBUX BJIACTUBOCTEH SKOi € TIOMITHA YyTJIMBICTH O BUMOT 4acy, HaOyBaroTh
HEOJIOT13MH, HOBITHS TEPMIHOJIOTISI Ta O0OPa3HICTh JIEKCUKH.

[TyOminucTUYHI TEKCTH  XapaKTePU3YIOThCS  BUCBITIICGHHAM  aKTyaJbHUX
MOJITUYHUX, E€KOHOMIUHHUX, JIITepaTypHUX, MPaBOBUX, (PLIOCOPCHKUX Ta IHIIUX
npo0JieM Cy4acHOCTI, SIKE€ Ma€ 3a METy BIUIMB Ha IPOMAJChKy IYMKY Ta CydacHl
MOJIITUYHI 1HCTUTYTH, 3MIIHEHHS a00 3MiHY IUX IHCTUTYTIB y BIAMOBITHOCTI A0
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MEBHUX KJIACOBUX ab0 CYCHUIBHO-TPYNOBUX IHTEPECIB UM O MEBHUX COIIAIBHUX 1
MopanbHUX 1xeaniB. [IpeameT TeKCTiB MyOJinucTa — BCE CydacHE >KUTTS B HOro
BEJIMYl 1 MI3epHOCTI, MPUBATHE 1 CYCIJIbHE, peasibHe a00 BigoOpakeHe B Mpeci,
MHUCTENTBI, JOKyMeHTi [1, ¢.72].

[IyOmuuCTUYHUM CTHJIIEM MOBU € CTWJIb, 1[0 BHUKOPUCTOBYETHCS B
KYPHAIICTHIN, BIH € (PYHKIIOHAIBHUM PI3HOBUJOM JIITEPATYPHOI MOBU 1 aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYETBhCS Y JKUTTI CYCIUIBCTBA: B 3aco0ax MacoBoi iHdopMalii, y
MOJIITHYHOMY JTUCKYpPCl, MapTiMHIM MIAIbHOCTI Ta OUIBLI MIMPOKO Yy isSTIBHOCTI
IPOMAJICLKOTO CYCHUThCTBA. JO0 MaHOTO CTWIIIO TaKOX BIIHOCHUTHCS IMOJITHYHA
JiTeparypa AJii MacOBOTO YMTaya 1 JOKyMEeHTallbHe KiHO [2, c. 128].

Jlo HaWromoBHIMMX (YHKIIH MyOMIIMUCTHYHOTO CTHIIO  BITHOCSTHCS
iH(opMmaiiiiHa 1 BruiBoBa. | xoua yci cTuiii MOBH MaroTh iH(opMaliitHy QyHKIito |3,
c. 155], OCO6J’II/IBiCTIO iH(popManiiHOT (QYHKUIL y MOyOTIUCTAYHOMY CTHIl €

XapakTepHOIO pI/ICOIO 1H(dopMaIiiHoT (byHKui'l' nyOJIIUCTUYHUX TEKCTIB € T€,
10 iXH1 aBTOPU BBAXKAIOTh 32 HEOOX1THE 1HHOPMYBATH SKOMOTA IIMPIITY ayJAUTOPIIO
PO HAWOLIBII aKTyalIbH1 IJIsl CYCH1IBCTBA MPOOJIEMH 1 TPO aBTOPCHKUI MOTJIS Ha 11
npobiemu [4, c.282].

[HmIor0  HAWBaXIMBIIIOK — (QYHKINE MYyONIIMCTHYHOTO  CTUJO, KpPIM
iHdpopmaTuBHOI, € GyHKIIS BBy, CaMe N1t BUKOHAHHS I1€i (PYHKIT TEKCTH Y
MyOITUCTHULI MICTATh BCl O3HAKW TEHJICHIIIIHOCTI, TOJIEMIYHOCT1, EMOIIMHOCTI, 110
MOB’SI3aHO 13 TMparHeHHSM aBTOPIB IIOKa3aTH BIIEBHEHICTb Yy CBOIM MO3MIII],
COPUYMHUTU MOTPIOHMM M BIUIMB Ha LUIBOBY ayauTopito. CaMme (pyHKI[Is BIUIMBY €
(GyHIaMEHTAIBHOK Y MyOMILUCTUYHOMY CTUJI, 3aBJSKH HI1 MyOJIUUCTUYHUN CTHIIb
BUJIJISIETHCA MK 1HIIMMU PI3HOBUAAMHU JIITEPATypHOTro MOBJIeHHS. DyHKIIS BIUIMBY
MpUTaMaHHa TaKOX OQIIHHO-AUIOBOMY Ta PO3MOBHOMY CTWISIM, OJHAK came B
myOJIIUCTULIl BOHA O€3MOCePeIHbO Ji€ Ha Bi0Ip MOBHUX 3aC001B.

Jnst pyHKITIOHAIBHO-TTYOIIIUCTUYHOTO CTUJTII0 XapaKTEepPHUMH € HACTYIIHI
OCHOBHI PHUCH:

1) eKOHOMHICTh Y MOBHHX 3ac00aXx, JJAKOHIYHICTh BHKJIAAy MPH 1HPOPMATHBHIN

HACUYCHOCTI;
2) BimOip MOBHHUX 3aC00iB, IPU AKOMY TOJIOBHHM € TXHSI 3p03YMITICTh;
3) BHKOPHCTaHHS CYCIUTbHO-TIOJII TUYHOT JICKCUKHU 1 dpaszeosnortii,

NEPEOCMUCIICHHS JIEKCUKU 1HIIUX CTWIIB (T€PMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH) IS
1iJed MyOIUCTUKHY;

4) BUKOPUCTAHHS XapaKTEPHUX JIJISl TAHOTO CTHIII0 MOBHUX CTEPEOTHIIIB, KIIIIIIE;

5) 'xkaHpOBa PI3HOMAHITHICTh Ta CTHJIICTHYHE BHUKOPHUCTAaHHS MOBHHMX 3aCOOIB:
0araTo3HayHOCTI CJIOBa, PECYPCIB CIOBOTBOPEHHS (ABTOPCHKI HEOJIOT13MH),
€MOIIIMHO-EKCITPECHUBHOT JICKCUKH;

6) moeaHaHHS PUC MYyOJIIUCTUYHOTO CTHIIIO 3 PUCAMH IHIIKMX CTHJIIB (HAyKOBOTO,
OQiIIIAHO-IIOBOTO, JIITEPATypPHO-XYJI0KHBOTO, PO3MOBHOTO), OOYMOBIIIOE
PI3HOMAaHITHICTh TEMATUKH 1 )KAHPIB;
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7) BUKOpHCTaHHS 300pa)XallbHO-BUPAXKAIIBHUX 3ac00iB MOBH, 30KpeMa 3aco0iB
CTHUJIICTUYHOTO CHHTAKCHCY (PUTOPUYHI THUTAaHHS 1 BUTYKH, IapajeiizMm
noOy/10BH, TIOBTOPH, iHBEpcis) [5, c.14].

Jlo CeMaHTHKO-CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH oOpraHizaiii myOJiIUCTHIHOTO
TEKCTY BIJIHOCSATh BUKOPUCTAHHS B HhOMY HACTYITHUX MMPUHOMIB:

— B)XMBaHHS eMiTeTiB. BaxIuMBo BiI3HAYNTH, 110 Oy/Ib-SKUH €IMITET, HABITh SKIIO
HOro 3aHaATO 4YacTO TMOBTOPIOIOTH B Ta3eTHUX TEKCTax, 3aBXKIU
1HIMBIIyalbHUMN, TaK K BiH 30epira€ CBOIO Cy0'€KTUBHY OLIIHOYHICTh. EmiTeT
Ma€ BJIACTUBICTD Mepe/iadi caMHuX Pi3HUX BIATIHKIB BUPA3HOCTI BiJl HAWHMKIUX
70 HaBUIIMX. ToMy HEOOXiTHO 3BEpHYTH yBary Ha Te, 1[0 CTYIIHb eKcrpecii
3aJICKUTH BiJl 00YMOBJICHOTO HUM CJIOBA 00 O1JIBIIT IMUPOKOTO KOHTEKCTY.
«Last week the Ukrainian government succeeded in steamrollering through
parliament another pseudo-integration bill» [6, ¢.10].

«An explanatory note justifies this multibillion law (in terms of revenues
generated for YeDAPS) as follows:/.../» [6, c.11].

— aKTHBHE BUKoOpucTaHHA MeTadop. Hanpukmnaa, y cTartsx Ha MNOJITHYHY
TEMaTUKy YacTO MOXKHa CIIOCTEpIraTH MEBHY TEHJIEHIII0 1O BUKOPUCTAHHS
CliB 200 CIOBOCHOJYYEHb, L0 3a3BUYAN BXKUBAIOTHCS JJI ONUCY BIHCHKOBUX
NOAIN, MiSUTBHOCTI CHJIOBUX BiJIOMCTB a00 CHOPTHUBHUX 3MaraHb, (Xo4 Yy
TEKCTaxX WAEThCS MPO BHOOPYI MEPEroHU abo0 CYCHUIBHO 3HAYYIIl KamIlaHii
comiaapHOI cripsiMmoBaHocTi): «People forget that the Tea Party and Occupy
Wall Street were initially opposed to the same thing: bailing out the banks. But
these movements have been hijacked by the mainstream and used for political
purpose, which had nothing to do with their initial objectives» [7].

«Teddy Roosevelt once said the main power of the president was the «bully
pulpity - meaning a terrific platform for advocacy rather than using moral
strong-arm tactics.» [8].

— CTWIICTMYHI TIOPIBHSHHS KOJIU 00pa3 CTBOPIOETHCS 33  JIOMOMOTOIO
CIIBCTaBJIEHHsSI OAHOTO oO0'ekTa 3 1HmUM. [lOpIBHSHHS BIiAPI3HIETHCA Bijl
THIIUX XYJIOXKHIX 31CTABJICHb THUM, 1110 3aBXKU Ma€ CTpory (opMalbHy O3HaKY:
MOPIBHSUIBHY KOHCTPYKIIIO a00 3BOPOT 3 MOPIBHSUIBHUMHU CIOJYYHUKAMHU SIK,
Haue, HIOM, TOYHO, Haue ¥ ToMy MoAiOHUMU. B aHTMCHKIN MOBI BOHO MOXKE
Oyt BupaxkeHe miecioBamu Seems, resembles, looks like, a Ttakox
MOPIBHSUTBHUMU 3BOPOTaMH a00 MAPATHUMHU MOPIBHAILHUMU 3BOPOTaAMHU.
«/.../ But in this situation, it's never ending. It's just like Groundhog Day every
day» [9].

«The Statue of Liberty campaign resembles a modern online crowd funding
effort in several impressive waysy [10].

— BHUKOPUCTAHHS METOHIMIi, IPU SIKOMY MeBHA Pid a00 MOHATTA HA3UBAETHCS HE
CBOIM iM'siM, a Pirypye mijJ HA3BOI YOTOCh MOB'SI3aHOTO 33 3HAYEHHSIM 3 II€I0
pludto a00 MOHATTSM CTIMKUM HEPO3PUMBHHUM 3B's3KOM. Takuil 3B 30K MOXe
ICHYBaTH MDK MOpeaMeTaMyd 1 MarepiajlaMH, 3 SKMX BOHHU 3pOOJIeHI; MIXK
MICIISIMHM 1 OpTaHi3allisiMH, 0 B HHUX PO3MIMIYIOTHCS, MDK MpOIEcaMy Ta
iXHIMU pe3yJIbTaTaMH; aBTOPAMHU Ta iXHIMU TBOPAMH.
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«Will the changing of the guard at Threadneedle Street mean that the likes of

Charles Bean, Deputy Governor, Monetary Policy; Paul Tucker, Deputy

Governor, Financial Stability,/../, speak more freely about the controversial

policy of quantative easing (QE) which is being deployed to combat the

recession?» [11].

«The closely-watched reports dampened sentiment on Wall Street, with shares

barely up in mid-morning trading.» [12].

— 9YHCeNbHI amo3ii Ta 00pa3Hi BHpa3W. 3a3BWUail TaKWil 3aci0 € BaXKKUM IS
pPO3yMIHHS 1 MIEpeKIIaay, OCKUIBKH aapecar MOAIOHNX TEKCTIB Mae OyTH A00pe
0O13HaHUU 3 JITEPATypOIO, MOJITUYHUM 1 CYCHIJIBHUM >KUTTSAM 1 MTOOYTOBUMHU
pealiisiMi aHTJIOMOBHHX KpaiH.

«Ms Gillard's 15 minutes of invective brought her more than 15 minutes of

global fame.» [13].

«The month-long war between Hezbollah and Israel in 2006 gave the

movement heroic status throughout the Arab and Islamic worlds for its

extraordinary performance as an Arab David against the Israeli

Goliath.» [14].

Jlmst  BU3HA4YEHHS  YAacCTOTH  BXXWBAaHHS  CTWIICTUYHUX  TPUHOMIB Y
myOJIIUCTUYHOMY TEKCTI METOJOM CYLUIbHOI BUOIpku Oyno Bigiopano 300
MPUKJIAA1B B)KUBAHHS CTHJIICTUYHUX TPOMIB y IMyOIIIIUCTUYHOMY TEKCTI.

Cepen HUX HAUMPOAYKTUBHIIIOK (POPMOIO BUSBHIIUCA METa(POpH, SIKI CKIAIH
om3zbko 40% 3 ycix BumankiB (122 ogununs). HacTtynmHumMu 3a  CBO€RO
MPOAYKTUBHICTIO CTainu emnitetu — 0au3bko 30% Bia ycix BUNAAKIB (89 onUHUI).
TpetiM 3a YacCTOTHICTIO BXKMBAHHS BUSBUBCA NPUHOM ammio3iiHuX Biacwiok — 20%
(60 oguuune). HaiiMeHIn y>kuBaHUMU TPOTIAMU BUSBUINCS CTHJIICTUYHI MOPIBHSIHHS
Ta METOHIMIi, BOHM CTaHOBWUJW mpubiu3Ho mo 5% Bix ycix BumaakiB (26 ta 34
BUIIAJIKH ).

[TepenbauaeTncs, 1m0 aapecar (1 3 HUM Mepekiagayd) myoaiuCTUIHUX TEKCTIB €
n00pe 0013HaHUM 3 JIITepaTyporo, MOJITUYHUM 1 CYCHIIBHUM JKUTTSM 1 TOOYTOBUMU
peanisiMu aHTJIOMOBHUX KpaiH.

OCHOBHUMH TPYJHOILAMHU IiJT Yac MEpPEeKIaay aHMTHChKUX MyOIIIUCTUYHUX
TEKCTIB YKPaiHChKOIO MOBOIO € Tepenaya MeTaGOpUYHHMX TEPMIiHIB, 0Opa3HOi 1
HeoOpa3Hoi (paszeosnorii, Kiilmie 1 PO3MOBHUX JIEKCUUYHHUX eJeMeHTIB. Oco0nuBy
CKJIQ/IHICTh HaJa€ MEepeKiIany MyONilUCTUKY ii BUCOKA alFO3WBHICTh — BOYJOBaHI B
TEKCT BENIHMKI MacuBH (parMeHTiB 1 MHMTAT BiJOMUX aHTJIOMOBHIN ayauTopii
MY3WYHUX TBOpPIB, KHIDKOK, TOMYJSApHUX KiHODiNpMiB, pekmamu. Ile ictoTHO
YCKJIAJIHIOE Ta HABITh YHEMOKJIMBIIIOE MEPEKIA] TEKCTIB, MEPEBAHTAKCHUX TYKIUMH
JUI YKPaTHCHKOTO MOBHOTO CEpPEOBHUIIA ATTFO315IMHU.

Omnucani BUIlE TPYAHOII MOCTAIOTh Yepe3 pOo30DKHICTh y MOBHHUX KapTHHaX
CBITY, 0COOJIMBOCTI 0araTO3HaYHUX AHTTIMCHKUX Ta YKPAiHCHKHUX CJIB, BIICYTHICTD Y
MOBI TIEpEKJIaay BIAMOBIIHUX HOBHX TEpPMiHIB (HeosoriamiB) Tormio. Ilig dac
MepeKIaay TEKCTIB MOTPIOHO BpPaxoOBYBATH, IO MOXKYTh ICHYBAaTH Pi3HI >KaHPOBI 1
CTHJIICTUYHI HOPMH TEKCTIB B OpuriHaiai Ta MoOBI mepekiamy. OTxe,
JIHTBOCTWJIICTUYHUN aHalll3 Ma€e BUKOPUCTOBYBAaTH IMEBHY MOJIENb, SIKA MYCHUTb
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MICTUTH B €001 XpOHOTOI, KOMIO3HIII 0, CUCTEMY TEKCTOBUX MEPCOHAXKIB, aBTOPCHKY
MO3HUIIII0, 00pa3Hi Ta €KCIPECHBHI 3acO0U, JIGKCHYHUN KOHTEKCT, CHHTAKCUYHHUU 1
MopdosnoriyHuit KOHTeKCTH. OKpiM TOro, mo0 YHUKHYTH MOXJIMBOCTI MOMHIIOK,
HEOOX1IHO UITKE PO3YMIHHS CMHCIOBOIO 3MICTy, CTPYKTYpH 1 KOMYHIKaQTUBHOT
3aBJaHHS TEKCTY; BU3HAYEHHS IUIbOBOI ayJUTOpli Ta BpaxyBaHHsS MOKJIMBOCTI
BIJIXOAY BiJl CJIOBHUKOBHMX 3HAYEHbB CJIiB Y BUX1JIHOMY TEKCTI.

[IpuknagoM o3HaYEHUX TPYIHOIIIB MEPEKIAy MOXKE OYTH 3arojIOBOK, B3SITHIA
3 ra3eTHO-ITyOiIUCTHYHOI cTaTTi: «SO Who's the dummy with Pammi now?» [14] —
«Hy, 1 xTo ) med mmBak 3 Ilammi?”. Y cTaTTi pO3MOBITAETHCA PO UOJIOBIKA
HE3BUYHOTO BUTJIIAY, IO CYNMpPOBOKYyBaB [lameny AHaepcoH Ha MOTHOMY TOKa3i.
CrpaBa B TOMy, 10 HOro o0auyus, MHsl 1 pyKd OyJiM MPUXOBaHI MiJ] TUIACTUKOBOIO
Mackolo, 4Yepe3 Ky BIH OyB cxoxuid Ha wmaHekeH. CiJ BpaxoOBYBaTH K
OaraTo3HauHICTh cloBa «dUmMmMy» — «MaHEKeH, OMyIai0, MapiOHEeTKa, HEOAPY KCHHUH
YOJIOBIK, HECHPaBXXHIM, JMBAaKyBaTHi», TaK 1 alro3ii BCIX IMX 3HA4YeHb CJIOBa 3
myOJIIYHUM JKUTTSAM I[i€] aMEPUKAHChKOT aKTOPKU, BIAOMOI CBOIMHU CKaHJAJIbHUMHU
B1JIHOCMHAMHU 3 YOJIOBIKaAMH.

AnekBaTHUN Tmepekia]y Oynb-IKOTO TEKCTY (PYHKI[IOHAJIBHOTO  CTHIIIO
myOJIIUCTUKH (K Y BY3bKOMY, TaK 1 B CaMOMY IIMPOKOMY CEHCl PO3YyMIHHS 1IbOTO
MOHSATTS) Nepeadavae BipHy nepenady 3aco0amu 1HIIOT MOBU HE TITBKH (DaKTUYHOTO
1 cyTo 1H(QOPMATUBHOIO 3MICTy TEKCTy, aje ¥ KOMYHIKaTUBHO-(PYHKI[IOHAIHHOI
CIPSIMOBAHOCTI IIOTO TEKCTy. | OCKUIBKM TOJIOBHMM 3aBIaHHSAM TepeKiazada €
30epexKEeHHs K 3MICTY, TaK 1 CTUJIIO OPHUTIHANY, TO [l BUKOHAHHS LIbOTO 3aBJaHHS
HEOOX1HO TOCTIMHO CIIJIKyBaTH 3a MOBHUMH MPOIECAMH, SIKi OCOOJMBO SCKPaBO
B1I00pa)KalOThCsl Y CYYaCHI aHTJIOMOBHIN MyOIIIMCTHUII, @ TAKOXK BUSBIIATH 3B'A3KU
TEKCTY 3 NT03aTEKCTOBUMHU SIBUIIIAMU 1 PeaibHOIO JIHCHICTIO.
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H. B. I 1nHKka, O. B. EcbkuH. CeMaHTHKO-CTHJIHCTHYECKHE 0CO0EHHOCTH
AHIJIOA3BIYHBIX TEKCTOB NMYOJIUIUCTHYECKOT0 CTHJIS.

B cratee paccmMaTpuBarOTCd  CEMAaHTUKO-CTWIIMCTHUYECKHE  pealud  COBPEMEHHOH
AHTJIOSI3BIYHOM  MyONMIIMCTUKM, KpaTKO TNEepEedHCIsAIOTCS OCHOBHBIE YEpPThl M OCOOEHHOCTH
(GYHKIMOHATIBHOTO CTUIIS MyOIMIUCTUYECKUX TEKCTOB, 0OrOBapUBAIOTCS MPUEMBI, KOTOPBIE B HUX
UCIOJIB3YIOTCS, @ TakK)K€ Ha3bIBAlOTCd OCOOEHHOCTH HX IIE€peBOJa Ha YKPAMHCKHUHN S3bIK.
IIpenocraBnseTcss MO HECKOJIBKO NPUMEPOB YMOTPEOJIEHUS CTHIIMCTHUECKUX (PUTYp M TPOIOB B
COBPEMEHHOM AaHTIJIOSI3bIYHOM NyONMIIMCTUKE, a MMEHHO JMHUTETOB, MeTadop, CTUIUCTHUECKHUX
CPaBHEHUN, METOHMMHNM M amno3ui. Taxxke naercs INpuMep TPYIHOCTEH IepeBOfa JaHHBIX
CTHJINCTUYECKUX (uryp. PaccMaTpuBaroTCS TECHBIE CBSI3U MEXKIY S3bIKOM NYOIMIMCTUKH U
KynbTypHOU cpenoil. [IpuBonasTcs KpaTkue JaHHBIE MO YAaCTOTE YMOTPEOJIEHHS! CTUIUCTHUYECKUX
buryp U TpoOmoB ¢ yKazaHHEM HauOojiee MPOAYKTHBHBIX M HaMMEHEe MPOAYKTUBHBIX (HOpM.
OuepunBarOTCsl alpUOPHBIE YCIOBUS OTHOCUTENIBHO SI3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH NEPEBOJYMKA, a
TakXke MpoOJeMbl, KOTOpble BO3HUKAIOT BO BpeMs IEpPEeBOAA MYyOJUIIMCTUYECKUX MaTepHuajoB U
IIyTH UX NPEOJOTIEHUS.

KawueBble cioBa: myOnMuuCTHKA, (YHKIHMOHAIBHBIN CTHIIb, CTHJIUCTUYECKUE NPHUEMBI,
SI3bIKOBBIE CPEJICTBA, JIMHIBOCTHIIMCTUYECKHUM aHAIIN3.

15575 3nakis, 0,39 ym.ap.ap.

N. Hlinka, O. Yeskin. Semantic and stylistic features of English texts of journalistic
style.

The article deals with the semantic and stylistic realities of contemporary English-language
journalism, briefly lists the main features and characteristics of the functional style of journalistic
texts, outlines the techniques that are used in them, and names the particular qualities of their
translation in Ukrainian language. Also there are given several examples of the usage of figures of
speech and tropes in contemporary English-language journalism such as epithets, metaphors,
stylistic comparisons, metonymies and allusions. Also the article provides an example of the
difficulties of translation of aforementioned stylistic figures. The article brings the brief
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summarized data on the frequency of usage of the stylistic tropes and the figures showing the most
productive and the least productive forms. The close relation between language of modern
journalism and the cultural environment and impact of this factor during translation is also under
consideration of the article. Moreover the article indicates priori conditions of translator language
competence, as well as the problems arising on the translation of journalistic materials and ways of
overcoming them. As the conclusion the article defines the main translation tasks and connects the
methods of resolving the translation obstacles often arising during the translation of modern
English-language journalistic texts with the solution of the main translation challenges.

Keywords: journalism, functional style, stylistic techniques, language tools, linguistic-
stylistic analysis.
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